
L'objecti f  de ce col loque  étai t de montrer  comment on peut fair e une vér i table 
promotion du bi- et du plur i l inguisme à tr avers des expér iences vécues et des 
modèles applicables dans de nombreux établissements scolair es et à tous les niveaux. C'est pour  cela que nous 

avons choisi  la Suisse i tal ienne estimant que cette r égion est 
par ticul ièrement touchée par  la thématique et se compor te en exemple de 
ce que l 'on peut entr eprendre dans ce domaine.

Le col loque s'est déroulé les 20 et 21 novembre 2015 à Locarno dans les 
locaux de la Scuola Univer si tar ia Professionale della Svizzera Ital iana 
(SUPSI) et a atti r é plus de 60 personnes provenant de toutes les par ties de la 
Suisse, mais pr incipalement du canton organisateur  comme on pouvait s'y 
attendre. I l  a été préparé de main de maîtr e par  Mme Cater ina Gianini , 
membre du comité de l 'APEPS, qui  s'est entourée d'aides précieuses et a 
bénéficié d'un appui généreux par  la mise à disposi tion des locaux par  la 
SUPSI et le Dipar timento di  Formazione e Apprendimento (DFA).

Dopo gl i  ar r icchenti  atel ier  e plenar ie (cfr. i l  nostro si to internet 
w w w.apeps.org per  i  r elativi  r appor ti ), i l  convegno è terminato con la 
tr adizionale assemblea generale. Malgrado l?ora tarda erano presenti  
una tr entina di  per sone, tr a le quali  alcuni  nuovi  membr i . Questo 
momento ha altr esì permesso uno scambio sul le novi tà inerenti  
l?insegnamento bi l ingue o immersivo nelle diver se r egioni  l inguistiche 
della Svizzera.

Wie immer  w urden während der  gesamten Tagung Publikationen, 
Unter r ichtsmater ial ien, Broschüren und Poster  zu mehrsprachigen 
Unter r ichtsprojekten ausgestel l t, für  die die Tei lnehmer  r eges Interesse 
zeigten.
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Locar no  20- 21  Novembr e  2015

6. - 8. maggio
38esima edizione delle Giornate 
letterarie di Soletta

17-18. Novembre
CONVEGNO  Concepts d'immersiun 
parziala et interculturals

Scola auta da pedagogia dal 
Grischun (SAPGR), Coira

19. November
APEPS Tagung - Zusammenleben in 
mehreren Sprachen und Kulturen  

PH Graubünden, Chur

29. Juni- 1. Juli
Schweizerische Gesellschaft für 
Bildungsforschung

Wo endet die Schule? 
Transformation und Verschiebung

Université de Lausanne

1er- 3 septembre
10th International Conference on 
Multil ingualism and Third 
Language Acquisit ion

Vienna University

http://www.apeps.org


Maudèz Ri t ter  - Etudiante en Sciences 
de l 'Educat ion

Ce que je préfère dans l 'enseignement, c'est le r egard de 
l 'enfant quand i l  comprend. Etudiante en sciences de 
l 'éducation à l 'Univer si té de Genève, je tr avai l le avec des 
enfants dans des contextes tout à fai t di f férents. 
Monitr ice l 'été, r épéti tr ice et r emplaçante à l 'école 
pr imair e pendant les semestres univer si tair es, et 
bénévole toute l 'année, je r encontre des enfants dont le 
bagage culturel et l inguistique couvre la planète. J'ai  
moi-même été élevée bi l ingue al lemand-fr ançais, 
hér i tage que j 'ai  complété par  l 'anglais et le r usse. 

Motivée par  ma passion pour  les langues et l 'éducation, 
j 'ai  intégré le comité de la Croix Rouge Jeunesse 
genevoise pour  r eprendre l 'activi té de Soutien Scolair e 
que l 'organisme propose aux enfants des di f férents 
foyers d'accuei l  de Genève, en col laboration avec 
l 'Hospice Général. Le temps d'une heure et demie par  
semaine, entourée de bénévoles, je crée une atmosphère 
d'apprentissage ludique du fr ançais pour  ces enfants de 
six à douze ans. D'hor izons di f férents, et pour tant unis 
par  l 'expér ience du voyage, i ls n'ont qu'une envie : 
communiquer. Entre eux, i ls échangent pr incipalement 
en pachto, en r usse, et en diver s dialectes arabes. Du 
fr ançais, i ls n'en maîtr isent que l 'absolu nécessair e. Par  
exemple, "Vas-y" signi f ie "OK", mais suivant le ton uti l isé, 
i l  ser t également à convaincre, décr ir e une si tuation et 
inter roger. Très vi te, i ls uti l isent les peti ts mots du 
fr ançais entendus au quotidien et leur  donnent leur  
propre signi f ication. I ls ont généralement appr is des 
br ibes d'anglais durant leur  pér iple, et mélangent 
souvent les deux langues. Scolar isés dès leur  ar r ivée, i ls 
doivent tr ès vi te s'adapter  au système scolair e 
fr ancophone, tout imprégné des m? urs et valeur s 
occidentales. Tous ensemble, nous les habituons à des 
r ègles de vie commune par fois oubliées. À tr avers le 
br icolage, le dessin, les jeux de plateaux et les jeux de 
rôles, nous faisons appel à leur  imagination et les 
r endons impor tants. La compétivi té est for te, et le 
premier  mot en fr ançais est toujour s leur  pays d'or igine. 
J'uti l ise le fr ançais quand je suis avec eux. Et c'est par  
leur  volonté de m'expliquer , de me montrer  et 
d'argumenter , qu'i ls font par  eux-mêmes le plus grand 
pas dans leur  apprentissage : par ler  ouver tement, sans 
peur. Les fautes n'existent pas, et les er r eur s 
disparaissent vi te.

Thom as  Raaf laub - 
Austauschkoor dinator

Als Austauschkoordinator  des Kantons Bern habe ich die 
Aufgabe, möglichst vielen Schüler innen und Schülern 
einen Sprachaustausch zu ermöglichen. Der  Kanton Bern 
ver fügt über  gut funktionierende und bewähr te 
Austauschprogramme, die nur  noch abgeholt werden 
müssen und die unter  w w w.erz.be/echanges aufgelistet 
sind. Besonders er wähne ich die zwei Angebote mit 
einem rotativen Halbklassenaustausch: ?2 langues ? 1 
Ziel? und ?Sprachbad Immersion?. Die fast 
schlüsselfer tigen Formeln schonen die Ressourcen der  
Schulen und Lehrpersonen. Das Ziel, Austausch 
nachhaltig in den Schulen umzusetzen, w ir d damit 
er r eicht. 

Die neuen Passepar tout-Lehrmittel und der  Lehrplan 21 
sind umstr i tten. Der  Sprachaustausch könnte helfen, die 
Diskussionen zu ver sachlichen, denn ?Wer  schw immen 
w i l l , muss ins Wasser !? oder  anders gesagt ?Die Theor ie 
braucht die Praxis?. Französischunter r icht mit 
Passepar tout-Methoden und Austausch bedingen 
einander  zur  Zieler r eichung. Passepar toutschüler innen 
und -schüler  sind durch ?Mil le feui l les? und ?Clin d'oei l? 
meiner  Meinung nach gut für  den Austausch vorberei tet. 
Dazu kommt, dass mit dem Austausch ein neuer  Zugang 
zum Unter r icht ermöglicht w ir d: ?Neun Tage Austausch 
er setzen zw ischen einem halben bis zwei Jahre 
Französischunter r icht.? Das ist ein Or iginalzi tat von 
sechs ?2 langues ? 1 Ziel?-Austauschschüler innen. 

Die Argumente der  Passepar tout-Kr i tiker  können mit 
dem Austausch w ider legt werden, denn gute 
Austauscher fahrungen stärken die Befür wor ter  des 
Passepar tout-Spracher werbs. Durch den Austausch 
motivier te Schüler innen, Schüler  und Lehrpersonen 
arbei ten besser  im Französischunter r icht und die Eltern 
sind mit dem Angebot der  Schule zufr iedener. Dass dem 
so ist, werde ich mit den folgenden Zei len zu beweisen 
ver suchen.

Als Austausch-Vorberei tung laden die Organisatoren von 
?Deux langues ? 1 Ziel? jedes Jahr  die Eltern und die 
Jugendlichen nach Sier re ein. 1700 Jugendliche und ihre 
Eltern tr effen sich dor t und lernen sich persönlich 
kennen. Das ist der  Schlüssel zum Er folg von dieser  
Austauschformel, wei l  damit 99.9% der  Probleme im 
Vor feld gelöst werden.

?Deux langues ? ein Ziel? 
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